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PE®EPAT

KiroueBbie cnoBa: HempsiMass KOMMYHHKAIIHSI, MEKKYJIbTYpHas KOMMYHUKAIUS,
peYeBOl aKT, 0TKa3, KOMIUIMMEHT, 0JIarogapHOCTh, IPOCh0a, yrpo3a.

OOBEKT UCCIIEeIOBaHUA: CUTYallUd U cPepbl OOIIEHUS] B PYCCKOM M KUTaHCKOM
a3pikax. llpenMer wuccienoBaHusi — IUIAHUPYEMblE M HEIUIAHUPYEMbIE HEMpsIMbIE
CpelncTBa OOIIEHMs, COOOIIEHHUS M BO3ACHCTBUS, LENM OOpalleHHs K HEeNpsMbIM
CpelicTBaM KOMMYHHUKAIIMU B PYCCKOM U KHUTACKOM SI3bIKAX.

enp paboThl: uCCIENOBaTh HENPSIMYI0 KOMMYHHMKAlMIO B KHUTAMCKOM U
PYCCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM MTPOCTPAHCTBE.

Meronsl UCCJIeIOBAHUSA onucaTelIbHbIH, COTIOCTaBUTEIbHBIM,
AKCIEPUMEHTAIIBHBIN.

B Tteopernueckoii yactu pabOThl pacCMATPUBAIOTCS TOHSTHS «HEMpsAMast
KOMMYHUKALHS», «IpAMasi KOMMYHUKALIH), «PEUEeBOM aKT», a TAKKE CYIECTBYIOLINE
KiaccupuKauu HenpsMod KoMMmyHukaruu. [lpu usydenun QeHomeHa HempsMoit
KOMMYHHUKallUM OCHOBHOE€ BHHMMaHHME yxaeneHo paboram B. B. Jlementnesa,
3. beusenucra, JIx. Cepns, H. [I. ApyrtioHoBoii, A. BexOuukoir u ap. B
NPAKTUYECKON YacTu palbOThl paccMaTpPUBAETCS M CPABHUBAETCS HCIOJb30BaHUE
HENpsIMOM KOMMYHHKAIIMM B CHUTYyallUsiX OTKa3a, KOMIUIUMEHTa, OJIaroJlapHOCTH,
OpockObl W yIrpo3bl B KHUTAHCKOM UM PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
IPOCTPAHCTBE.

B pesynprare wuccinenoBaHUsS ONPEAENEHBl pa3inuus B HCIOJIb30BaHUU
HENpPsIMOM KOMMYHUKAIIMM U TPUYUHBI OOpalleHHs] K HENpsSMONW KOMMYHHKAIUU B
KUTAICKOM M PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM MHPOCTPAHCTBE, BBISBIEHA POJIb
HEMpsIMOM KOMMYHUKAIIMM B KUTAaWCKONM M PYCCKOM JMHIBOKYJIBTYypaxX, a TaKXKe B
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUU.

AKTyalnbHOCTHh JTaHHOW pPaOOThHI CBsi3aHAa C MaJOM3YYEHHOCTHIO B KUTAHCKOM
JUHTBOKYJbTYPOJIOTUYECKOM  MPOCTPAHCTBE TAKOTO SIBICHUS, KAaK HempsMas
KOMMYHHKAlLIMSl, a TAaKXE€ C OTCYTCTBUEM COIIOCTaBJICHHS [AaHHOTO SIBJIICHHUS B
KUTaCKOM M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPaxX, 4YTO CBHUJETEIBCTBYET O HAYYHOW HOBH3HE
uccnenoBanus. [ToMuMoO 3TOro, axkTyalbHOCTh TEMbl HACTOSIIErO0 HCCIEA0BAHUS
oOycIioBlieHa OBICTPHIM POCTOM Pa3BUTUS JABYCTOPOHHUX OTHomieHWU mexay KHP u
Pb, a, Tak kak Henpsmas KOMMYHHUKALMs WIPAacT BAXKHYKO POJIb B MEXKKYJIBTYPHON
KOMMYHUKAIIMHM, W3y4Y€HHWE  JIAHHOTO  SBJIICGHUS  CIIOCOOCTBYET  YCHEIIHOMY
YCTAHOBJICHUIO MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB.

ABtop: babkuna [Tonmmra CepreeBna

YUYEBHOE 3ABEJIEHUE: benopycckuili TrocyqapCTBEHHbI YHUBEPCHUTET,
dunonorndyeckuii GakyIbTeT, Kadeapa TCOPETUIECKOTO U CIABTHCKOTO SI3bIKO3HAHMS.
Tun pa®oThI: AUTIIOM.

Tema paOGotel: «Hemnpsmass KOMMyHUKaluds B KHTAiCKOM M PYCCKOM
JUHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM MTPOCTPAHCTBEY.

OO6bem: 53 cTpaHuIlbl, 52 WCHOIL30BAHHBIX MCTOYHHKA, 27 HMCIOJIH30BAHHBIX
marepuanoB. Hayunslii pykoBogurenb: Ko3nosckas JI. A.

KonunuectBo crpanun qumnomMHon padotsl: 53 c. 'og npe3entanuu: 2018.



PODEPAT

KirouaBeis cOBBI: Hempamasi KaMyHIKallblsi, MDKKYJIbTYpHAsE KaMyHIKaIlbIs,
MayJeH4al akT, aJilMOBa, KaMILUTIMEHT, MaA34Ka, Mpock0a, marposa.

Ab'exT nacnenaBaHHs: ciTyalbll 1 cdepbl 3HOCIH Yy pyckKail 1 KiTaiickai
MmoBax. [Ipagmer macnemaBaHHS - TUIAHYEMBIS 1 HETUIAHYeMbIEe HETPaMBbIS CPOAKI
3HOCIH, TMaBeJAaMJICHHA 1 VY373€sHHSA, MATHl 3BapoOTy Jla HEMpaMbIM CpOJKax
KaMyHIKalpll ¥ pyckail 1 KiTalickail MOBax.

Mbra mpalibl: gacienaBallb HEMPaMyr KaMyHIKaIbllo ¥ KiTalickal 1 pyckan
JHTBaKyJIbTypanariyHai mpacTopsl.

MerTanpl nacienaBaHHs: amicalbHbI, CyMacTayIsIbHBI, SKCIIEPHIMEHTATBHBI.

Y  ToapaThIYHAW dYacTHBl Tpalbl pasrysIaoNia MaHANIl «Hempamas
KaMyHIKaIbIsa», «IIpaMasi KaMyHIKaIpls», «MaylIeHq9ald akT», a TaKkcaMa iCHYIOYbISI
kiacigikaneli Henmpamon kamyHikaubll[Ipel BbBIByusHHI (peHOMEHY Hemnpamoi
KaMyHIKallbll acHOYHas yBara Hagaa3eHa pabdoram B. B. JI3samenibesa,
O. bensenicta, Jx. Cepns, H. J. ApyuronaBair, A. BexOiukait 1 iHm. Y
NpaKThIYHAW YacTIBl Tpallbl pasriisiiaciia i MmapayHOYBaellla BBIKAPHICTAHHE
HENpaMol KaMyHIKallbll ¥ CITyallbIsiX aJMOBbI, KAMIUIIMEHTY, MaA35K1, MPOCHOBI 1
narpo3bl ¥ KiTaiickail 1 pycKail JIIHIBaKyJbTypajariyHai mpacTophl.

Y BBIHIKY [JacjelaBaHHsS BbI3HAYAHBI QJPO3HEHHI ¥ BBIKAPBICTAHHI
HENpaMoW KaMyHIKalbll 1 MPBIYBIHEI 3BAapOTy Ja HENpaMoW KaMyHIKalbll ¥
KiTalickaii 1 pyckad JIIHTBakyJbTypajariyHall MpacToOphbl, BBISYICHA PO
HerpaMol KaMyHIKaIlpll ¥ KiTalickail 1 pyckad JIIHIBaKyJIbTypaX, a Takcama ¥
MDKKYJTbTYpHAl KaMyHIKaIIbIi.

AxTyanpHaAcIp JaJ3€Hail Mpaibl 3Bs3aHa 3 MajaBbIByYaHACIIO ¥ KiTalcKaii
JHTBaKyJIbTypalariyHail MpacTopbl TakoW 3'ABbI, SIK HEmpamas KaMyHIKaIbls, a
Takcama 3 aJCyTHACII0 CyIacTayJIeHHS Jaa3eHail 3'iBbl ¥ KiTalickail 1 pyckai
JIHTBaKyJIbTypax, IITO CBEIYBIIh a0 HaBYKOBall HaBi3HE Jaclie/laBaHHSA. AKpaMs
raTara, axkTyaJbHACllb TAMBI JaJ3€HHAra jacjieiaBaHHs a0yMoOyJIeHa XYyTKiM
pocTtam pasBis aByxOakoBeix amHociH nmamibk KHP 1 Pb, a, tak sk Hempamas
KaMYHIKallplsd aJpITpPhIBa€ BaXXHYIO pONIO ¥ MDKKYJIBTYpHall KaMyHIKAI[bIi,
BBIBYUYIHHE JlaJ[3¢Hal 3'BbI CIpbIse MaclsaxoBaMy YCTANSBaHHIO MIKKYJIbTYPHBIX
KaHTaKTay.

AyTap: babkina [lanina Capreeyna

HaBywanbnast ycranoBa: bemapycki m3sipkayHbl yHIBEpCITAT, (ilamariqHbl
dakynbpTIT,Kadeapa TPapITHIYHATA 1 CTIaBIHCKara MOBa3HAYCTBA.

ToIm TIparpl: JBITLIOM.

Toma mpamel: «Hempamas kamyHikameis §  KiTalickaii 1 pyckai
JTHTBaKyJIbTypanariqyHai mpacTopby».

AG'€m: 53 craponki, 52 BBIKAPHICTAHBIX KPBIHINBI, 27 BBIKApHICTAHATA
MaTdIphIsIa.

HayxoBsI kipayuik: Kaznoyckas JI. A.

Konpkacip crapoHak AbITIIOMHAN mpanbi: 53 c.

I'on npa3enTanpii: 2018.



SUMMARY

Keywords: indirect communication, intercultural communication, speech
act, refusing, compliment, gratitude, request, threat.

The object of the research is the situations and the spheres of communication
in Russian and Chinese. The subject of the research is the planned and non-planned
indirect means of communication, message and impact, the goals of the resort to
indirect means of communication in Russian and Chinese.

The objective of the research is to study indirect communication in the
Chinese and Russian linguistic and cultural spaces.

Research methods: descriptive, comparative, experimental.

The theoretical part is focused on the concepts of the “indirect
communication”, "direct communication”, "speech act" as well as the existing
classification of indirect communication. While studying the phenomenon of
indirect communication, the main attention was given to the works of
V.V. Dementiev, E. Benveniste, J. Searle, N.D. Arutyunova, A. Wierzbicka and
others. The practical part of the research describes and comparesthe use of indirect
communication in the situations of refusing, compliment, gratitude, request and
threat in the Chinese and Russian linguistic and cultural spaces.

The obtained results: the differences in the use of indirect communication
and the reasons for resort to indirect communication in the Chinese and Russian
linguistic and cultural spaces are determined, the role of indirect communication in
Chinese and Russian linguistic and cultural spacesand also in intercultural
communication are revealed.

Indirect communication in Chinese linguistic and cultural spacehas not been
studied before. The absence of comparison of this phenomenon in Chinese and
Russian linguistic and cultural spaces indicates the scientific significance of the
thesis.
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